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la verdaden cuantoconocida;la verdadteoréticay prácticay sussignos; la noción
deverdadpráctica;finalmente,el importanteproblemade los enunciadossobrefutu-
ros contingentes.

La traducción,ampliamenteanotada,sigue fielmenteel texto latino y seráde
granutilidad paratodos los interesadosen la influenciaejercidapor la obraaristoté-
lica y en el pensamientodel Doctorde Aquino.

Rafael RAMÓN GUERRERO

PensamentoFranciscano. Volume 1. Boaventurade Bagnoregio: Escritos
Filosófico-Teológicos,lntrodu9áo,notase tradu9áode Luis A. De Boni e Jerónimo
Jerkovic, Porto Alegre, EDIPUCRS, 1999, 392 pp. Volume II. Guilherme de
Ockham: Obras Políticas, Traduqáo,apresenta9áoe notas de José Antonio de
CamargoRodriguesdeSouza,PortoAlegre,EDIPUCRS,1999,254 pp. VolumeIII.
Guilhermede Ockham:Lógica dos Termos,Tradu9áode FemandoPio de Almeida
Fleck. Introdu4áode PaolaMillíer, PortoAlegre,EDIPUCRS,1999,366Pp.

El Centro de EstudosFranciscanosdo Instituto Franciscanode Antropología,
pertenecientea la UniversidadeSáo Francisco,de Bragan9aPaulista,en colabora-
ción con la PontificiaUniversidadeCatólicado Rio GrandedoSul, ambasen Brasil,
conscientesde la importanciaqueel Movimiento Franciscanoha tenidoen la histo-
ria de la humanidad,ha emprendidola tareade traduciral portuguéslas obrasmás
representativasde lospensadoresfranciscanosdelos siglosXIII y XIV, creadoresde
una Escuela propia, con unagenialidady originalidad que fecundarontodas las
ramas del saber y de la vida social: Lógica, Epistemología, Política, Ética,
Metafísica,es decir, la Filosofíaensu conjunto, así comola Teología, la Óptica, la
Historia y la Literatura.La inexistenciadetraduccionesportuguesasde los textosde
estosgrandespensadoresha puesto de manifiesto la necesidadde llevar a cabo
tamañaempresa:el proyecto,en el que se pretendetraducirunastreintaobras,exi-
girá variosañospara llegar a su término.Así lo exponenen la presentaciónque de
estacolecciónhacen los dos CoordinadoresGenerales,los ProfesoresAlberto da
SilvaMoreira,del InstitutoFranciscanodeAntropologia,y Luis AlbertoDeBoni,de
la PontificiaUniversidadeCatólicado Rio Grandedo Sul.

El volumenprimeroestádedicadoa uno de los más ilustresteólogosdel siglo
XIII y. sin duda, el primer gran pensadorde la tradición franciscana,el Doctor
Seráfico,San Buenaventura,de quiense traducencuatroobrasrepresentativasde su
pensamiento:Breviloquío, Jtinerariwn mentís iii Dewn, De reductioneartium ad
theologianiy el sermónChristusunusomniummagíster.Las versionesportuguesas
de estoscuatrotextosvan precedidaspor unasencillaperocompletaintroduccióno
presentación,debidaal Prof Luis AlbertoDe Boni, en la quese sitúaal autoren su
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contextohistórico,conindicaciónde las fuentesdesu pensamiento,suposiciónante
Aristóteles,y un breverepasoa susmás importantesdoctrinasfilosóficasy teológi-
cas.

Los dos siguientesvolúmenesestánconsagradosa Guillermo de Ockham,el
Venerabilis Inceptor.La traducciónde Obras Políticas la ha realizadoel Dr. De
Souza,un granconocedordel pensamientopolítico en el siglo XIV, habiendodedi-
cadoalgunostrabajosa Marsilio de Padua.Vierte al portuguésen estaedición el
Libro sextodel Tractatuscontra Benedictum,libro que ha sidoconsideradopor los
estudiososde Ockhamcomoun tratadoseparadodel restode la obra,en el que el
fraile franciscanose dirigecontraBenedictoXII y exponela ideadequeel Papano
puedeejercerla plenitudde podersobrelas esferasespiritual y secular.En segundo
lugar, uno delos tratadosmenoresdeOckham,Anprinceps,especiedequaestiodis-
putata, en la queplanteael problemade si el podercivil, cuandolo requierenlas
necesidadesbélicas,puederecibir bienesdela iglesia,inclusoen contradela volun-
taddel Papa.El tercertextoqueDe Souzatraducees laConsultatiode causamatri-
monialí, sobrelacompetenciadel Emperadorenlo referentea la dispensadel impe-
dimentodel gradode consanguinidadparael matrimonio,cuestiónplanteadapor el
emperadorLuis IV deBaviera.Finalmente,DeSouzatraduceel De imperatorumet
pont¡flcumpotestate,cuyoobjeto centrales mostrarquelosPapasde Aviñón violan
los límites establecidosparasu actuaciónenel mundoy en la Iglesiay vulneranlos
derechosde los fielesy delospoderesseculares,especialmentedel Emperador.Cada
texto va acompañadode unaintroducciónexplicativay delas pertinentesnotas.

El Volumen III vierte al portuguésla primerapartede la SummaLogicaede
Ockham,aquellaqueversa sobre los ténninos:el término entendido como signo,
estudiadoentrenosotrosporTeodorodeAndrés,la teoríadelosuniversales,lascate-
goríasy la suposición.La traducción,debidaa FemandoPio de Almeida,va prece-
didadeunaampliaintroducciónescritapor PaolaMúller, dc la Universitádel Sacro
Cuorede Milán, en laqueestudiala lógicaenlaEdadmediay la lógicadeOckham,
conunacasiexhaustivabibliografía.

Deseamosqueestacolección,que llegaráa ser insustituibleen las bibliotecas,
no sólodelenguaportuguesasino tambiéndelenguaespañola,alcancelos finesque
seha propuestoy seaemuladapor algunainstitución hispana,parapoderponeren
manosde multitud de lectoreslas imprescindiblesobrasde los grandespensadores
medievales,muchosde ellos aúndesconocidospor la inmensamayoríade nuestros
contemporáneos.

Rafael RAMÓN GUERRERO


